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Esemplarele cari nu sunt semnate de mine se 
ca contrafăcute.
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PREFAȚĂ.

II Corso che esce oggi alia luce 
e opera clei tutto nuova. Quesla 
parola e stata per vcrilă troppo 
șpesso, e nou sempre giuslamenle, 
usala dagli autori, ma io credo 
di pol oria seriamente applicare al 
mio libro. Professore pubblico di 
lingue strariiere giâ da molii anni. 
consulte e studio paziențemente i 
melodi numerosissimi che si sono 
fin qui escogitati per lo studio delle 
lingue. Molii di essi contengono 
del buono assai, niuno perd pos- 
siede la dote che io vi cercai: 
quella di essere un libro complete. 
L'allievo che se ne serve, ne rica- 
verâ senza clubbio utile, ma giunlo 
in Ibndo, vedrâ che 1‘aulore lo ha

sempre preparate a seguire da se, 
Farchio labirinlo che conduce al 
perfello apprendimenlo di una lin- 
gua. Allora egli e coslretlo di pro- 
curarsi altri libri, scrilli con di
verse melodo. e per cio appunlo 
assai poco profitlevoli. lo ho vo
lute evilare allo studioso queslo 
imbarazzo: dargli tutlo cio che e in-

Gursul care ese aslă-di la lu
mină este o operă cu lotul nouă. 
Acesta vorbă a fost înlfadever 
prea des, și nu in tot-dea-una drept 
întrebuințată de autori, însă eu 
cred că o pot aplica în mod se
rios cartei mele. Profesor public 
de limbi streine deja de mai mulll 
anî, consult și studiez cu răbdare 
metodele numeroase ce până astă-cli 
s’au publicat pentru studiul limbe- 
lor. Multe dintre ele conțin lucruri 
forte bune, nici una însă nu po- 
sedează calitatea ce eu aș fi dorit, 
acea adică, de a fi o carie corn-, 
plectă. Elevul care se servește de 
densele va trage Iară îndoială un 
folos oare-care, însă sosind Ia sfîr- 
sit «autorul ’l lasă pe drum _si_ Jasuiate a mezzo del cammino e nou 
nu tol-dea-una gala a urma sin- 
gtir^ labirintul care duce la învă
țătură perfectă și logică al unei 
limbi. Alunei ol-șe vede silit do 
ajpT procura alle cărți, scrise cu 
alia .metodă, și tocmai peiilru a- 
cesta puțin folosiLore^ Eu am voii 
să evitez discepululul acostă greu
tate: ai da tot ce este indispen-
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Sventuratamente, dicevo, linora 
non. abbiamo avuto libri adalli e i 
professori d’italiano, podii davvero 
anche questi, erano obbligali di ri- 
correre a opere scritte per uso di 
Francesi o di Tedeschi, con perdita 
di tempo per la ritraduzione e con 
fatica giandc per ada tiare un sis
tema di comparazione di verso. Ne 
si creda ch’io non conosca (piei 
due o tre libercoli, che passano 

sau. attualmente per le mani dei noștri

stare la completa conoscenza del- 
.Fitaliano, senza bisogno d'altri libri. 
ecco lo scopo di quest’opera. l’ei 
Rumeni, io credo d’aver riempilo 
un vuoto assohito. Essi non hanno 
nessun libro che li ammaestri in 
questo idioma, il piu bello e certo 
il non mono utile per loro. Coloro 
che furono e sono a capo della 
Pubblica Istruzione in questo l’aese 
di nuova, ma di avanzata civillă, 
compresero l’interesse d introdurre 
jielle scuole pubbliche secondarie 
rinsegnamento dell’ Italiano, e cre
do fecero bene. Lo studio ben con- 
dotlo di quesla lingua dara alia 
Nazione Rumena giovani, capaci 

, un giorno di sollevare molt’alto 
il livello della lelteratura nazionale, 
e per quelli poi che si destinano alia 
pratica degli atlari, Ii inetlerâ in 
grado di sempre piii estendere 
quello scambio commerciale fra 
due paesi ricchi di produzioni agri
cole, scambio su cui poggia 1‘in- 
cremento economico delle Nazioni.

săbii pentru ca el să capete o | dispensabile perch’egli possa aequi- 
complectă cunoștința limbel ita
liene, Iară să aibă nevoie de . 
alte cărți, iată scopul operei de 
față. Pentru Români eu cred că 
am împlinit un gol. El n’au nici 
o carte care să poată servi pentru 
învățarea acestei idiome, cel mai 
frumos si nu de sigur cel mai pu
țin folositor pentru densii. Acel 
cari au fost și sunt la direcțiunea 
Instrucțiunel publice în acesta Țară 
nouă, dar de o civilisație înaintată. 
înțeleseră cât era bine de a intro
duce în scolele publice secundare, 
studiul limbel italiene, și el merită 
laude. Studiul bine dirijat al acestei 
limbi, va da Națiune! Române ti
neri, capabili de a ridica într o di, 
forte înalt nivelul literaturel națio- i 
nalc. iar pentru acei care se des- • 
tină practicei afacerilor, acest stu
diu i va pune în stare de a întinde 
mal mult acel schimb comercial 
între două țerl bogate in produc^ 
țiuni agricole, schimbul pe care se 
bazeasă desvoltarea economică a 
Națiunilor.

Din nenorocire, cum diceam, 
până astă-dl n am avut cărțile di
dactice convenabile, si profesorii 
de italienește — cari, între paren- 
tedă sunt și el foarte putini, — erau 
siliți de a recurge la opere scrise 
pentru Francesi sau pentru Nemți, 
cu perderea de timp pentru retra- 
ducere si cu mare osteneală pen
tru a adapta un sistem de compa- 
rațiune deosebită. Să nu se creadă 
că eu nu cunosc acele două .« ________ _ f_
trei lihercule, cari trec actualmente, studenti, e che neU'intenzionc dei
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Ed ora che ho doi lo degli altri, 
mi sia concesso di parlare di questo 
lavoro e di cid che in esso si con- 
liene. Considerando che lo studio

'_ _ i sarebbe eccellente. Parlo delle Le-
carte care, dacă ar fi complecta, gfoni di Graimnatica It-cdicmia 

deirogrcgio mio amico Signor G. L. 
Frollo, oggi dislinlo Professore della 
Universihi di Bucarest. Quesl* ope- 
retta, publicata or sono venlidue

____  Rubacchiando quae cola, meltono 
folos. Furând ici .și colo, pun im- assieme venii pagine di spropositi 

che vendono come roba di buon 
con io. e i poveri giovani comprano 
il libro con gioja deUaulore e con 
loro somnia miști ficazione. Perb 
non voglio mettere fra quesli aborli 

să pun printre aceste di uomini ignoranți o mestieranti il

ar fi cscelenlă. Vorbesc de Lec- 
limiile de Granuil/cu IMiaviLk 
a prietinului meu D-l G. L. Frollo, 
asla-dl distinsul Profesor la Uni
versitatea din Bucurescl. Această“”anni. e seri t la da chi aveva com- 
inică opera, publicată acum_.22.cle.

sciala allo slato di cominciamento, 
sonza dubbio il sig. Frollo avrebbe 
dalo un libro che oggi renderebbe 
inutile il mio. Ma la Grammatica 
del Sig. Frollo non conprende ne 
la sinlassi, ne un cenno sui ver

se essa serve ad un primo anno 
di studio, non puo pili fare. al caso 
per chi desidera di spingersi piu 
olt re neirapprendimento dell'ita- 
liano.

prin mâinile elevilor noștri, și cari, loro autori avrebbero dovuto essefe 
după intențiunea autorilor lor, tre- melodi per lo studio della lingua 
buiau să fie metode pentru stu- italiana. Autori di questa specie
diul 1 im bel italiene. Autori de fe-
lul acesta produc instrucțiune! molto danno e nessun vanlaggio. 
pubțice multă pagubfi si nici un

preună doue-c}ecl de pagine de gre
șeli, pe care le vînd ca marfa pre
țioasă și sărmani/ tineri cumpără 
cartea cu bucuria autorului și cu 
cea mai mare nemulțumirea lor. 
însă nu vreau i  
nenorocite lepădături a unor oameni solo libro che, se fosse complete, 
ignoranți sau speculanți, singura -------- .L"-----------------------

italiana. Autori di questa specie 
recano alia pubblica istruzione

petenza nella materia e, se le occu- 
ani. este scrisă de unul care avea pazioni molteplici dell’aulore e par- 
competință în materie, și dacă ocu- licolari ragioni non l’avessero la- 
pațiunile sole multiple și motivele 
particulare n’ar fi lăsat’o în sta
rea de începui, fură îndoială, au
torul ne—ar fi dat o carte, ce 
astă-eji ar face inutilă pe a mea. 
Dar Gramatica D-luI Frollo nu 
coprinde nici sintaxa^ nici măcar bi irregolari; e ciascuno capirâ che, 
o notiță asupra veribelor neregu
latei si fie-caro înțelege că. dacă 
ea servește pentru primul an de 
studiu, nu mai poate ti suficientă 
pentru cine dorește do a se îm
pinge mai departe.

Și acuma, după ce am dis do cei 
l’alțl, să’ini fie permis de a vorbi do 
lucrarea mea și de cea ce se conține 
in ea. Considerând ca studiul unei
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limbi nu este util și complect de | di una lingua non e utile e com-
cât atunci* când el inbrățișeză Iote 
părțile, am împărțit ast-fel materia:

pleto se non quando ne abbraccia 
lutte le parii, io divisi cosi la 
materia:

a) Vocabolario metodico.—Com- 
prende le parole delFuso pi ii co-

d

Sono circa dieci mila. Le parole 
essendo il materiale della lingua, 
e naturale che l’allievo deve prima 
di tutto fornirsi di questo mate
riale. per poi edificare. Le parole 
piii importanți sono distinle dalie 
accessorie.

b) Coniugazionc dei vorbi au- 
siliari e regolari. — II verbo e 
la cliiavo della lingua. Quando 
l’allievo possiede un cerlo numero 
di vocaboli, coll’aiulo dei vorbi, 
pud da solo formare frasi sem- 
plici, che gli saranno di gran soc- 
corso nella conversazione.

! c) Dialoglii o-Esercizî di con- 
Conversați  une. — Unele forme ale uersazione. — Certe forme del (lire 
limbagiulul usual nu se pot învăța nsuale non si possono impara re 
dupe gramatică: numai prin prac-j dalia grammatica: solo la pralina 
tică ele se învață, și idiotismelc j le insegna. e gl'idioslismi non sono 
nu sunt de sigur partea cea mai • certamente la parte mono impor- 
puțin importantă unei limbi, căci lăute d'una lingua, poiche rappre- 

senlano quanto ce di piu vivo c 
di piu caratlerislico in una nazione. 
Qui se ne troveranno riunili buon 
numero.

d) Grammatica completa ana
litica e storica. — Dopo aver iîm
părate pralicamenle ad esprimersi 
colle locuzioni piu semplici, l’allievo 

! ha bisogno di possedere l’arle di

tică ele se învață, și idiotismelc j le insegna. e gl’idiosti.smi
mv |/ui ivu v-VvU. mm.

puțin imnorfanlă unei limbi 
ei represinlă tot ce este mai viu : 
și mal caracteristic înlr’o națiune. < 
Aici se vor găsi din ele un număr 
destul de însemnat.

d) Gramatica complecta ana
litică si istorică. — După ce ele
vul a învățat prin practică să se 
esprirne cu locuțiunile cele mal’ 
simple, el are trebuință de a po-1 
seda arta de a vorbi și de a scrie parlare e scrivore con correltczza. 
corect. La aceasta este destinată A cid e destinata quesla parte del 
partea Cursului cea mai întinsă; n mmnUa
corect. La aceasta este destinată

; Corso, lâ piii estesa e completa.

a) Vocabularul metodic. — Cu
prinde vorbele usului mai comun 
dispuse în ordine logică. Sunt vre-o nume disposle in ordine logico. 
dece mii. Vorbele fiind materialul !

. limbei, este natural că elevul-,Tm- < 
teift de Iote, trebue să’și procure• < 
acest material pentru a construi 
mai târditi. Vorbele cele mai im
portante să găsesc deosebite de 
cele accesore.

b) Conjugarea verbelor ausi- 
liare si regulate. — Verbul este 
cheia limbei. După ce elevul pose- 
deză un număr oare-care de vorbe, 
cu adjutorul verbelor, el pole sin
gur să formeze trase simple, care 
îi vor fi de mare folos în conver- 
sațiune.

C) Dialogil sau Esercițiele de

pot învăța 1
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e) Versioni, Temi c Esercizi 
in applicazione alia Gramma- 
licu.— Discorrere della utilită di

zicejOso dire che neppure le Gramma- 
‘ tiche migliori che esistono in Italia, 
! e tra quesle pongo quelle del For- 

naciari, del Moise, del Falorsi 
_ccc., non contengono una si minu- 

ziosa analisi della lingua. II libro 
essendo destinate a stranieri, questi 
non hanno l’occasione d'imparare 
per pratica molie cose che noi Ita- 
liani sappiamo, senza aver studiate; 
essi, solo dai libri ponno ricavare 
tutta la loro scienza; e coloro 
che piii (ardi viaggeranno nel nostro 
paese non si troveranno malcon- 
tenti d’aver studiate le generalitâ 
e le cccezioni della grammatica 
italiana. D’altra parte la distribu- 
zione delle regele e falia in modo, 
che chi viiol averne solo le prin
cipali gli riesce facile tralasciare 
le altre. Quanlo alia Grammatica 
slorica ne ho falie piii mio pro 
che scopo di studio per coloro che 
possederanno il mio libro. E bene 
che il professore sappia f origine e il 
porci ie doi fenomeni grammatinali; 
solo cosi egli pud presenlarli nella 
loro veraluce; ma non a molii in- 
lerossano le disserlazioni tilologiche 
c la discussione di punți che anche 
per noi sono ancora di dnbbia solu- 
zione. Accolsi qui i risullati piii 
positivi della scienza linguislica e, 
a guisa d’illustrazione, feci prcce- 

un cenno sulforigine della

și complecta. îndrăznesc a 
că nici gramaticile cele mai bune 
care există în Italia, si înl răcește 
pun pe acele ale lui Fornaciari, 
Moise, Falorsi etc., nu conțin 
o_analisă Iiinbei așa do minufiosă. 
Cartea fiind destinată străinilor, 
acest! nu au ocasia de a învăța prin 
practică multe lucruri pe cari noi 
Italieni/le știm, fără să le fim ci
tite vre-o-dală: numai dupe cărți 
el pol să dobândească toate cu
noștințele ; și acel cari mal târ- 
fliu vor călători în țara noastră 
nu vor li nemulțumiți de a ti stu
diat generalitățile și escepțiunile 
gramaticei. Pe de altă parte dis- 
tribuț.iunea regalelor este ast-fel 
tăcută, că cine vrea numai pe ale 
principale, 7 va fi ușor de ;i lăsa 
de o parte pe cele falie. Cât des
pre gramatica istorică, cu nfiun 
folosit de densa, fără să impuiu 
studiul el acelora cari vor poseda 
cartea mea. Este- util că profe
sorul să știe origiiia și causa feno
menelor gramaticale; numai ast-fel 
el va putea să le prezinte subt ade
vărata lor lumină: dar puțini sunt 
acei cari le interesează diserlațiu- 
nile filologice și disensiunile asu
pra unor puncte, cari și nouă- ne 
prezintă o soluțiune îndoioasă. Am 
adunat aci rcsullatele cele mai po- 
s»tive ale șcințel linbistice. și ca dere 
ilustrațiune, am pus înamainle o lingua e dei dialetli d’Ilalia. 
notiță despre origina limbel Ș£a_ 
dialectelor din Italia.

e) Versiunile, Temele si Eser- 
cițiele de aplica(iuiie asupra 
Gramaticei. —A vorbi de utilitatea
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f) Nosioni di Letterahira. — 
Giunlo qui l’allievo 6 in possesso

exemple, va reuși de un mare Fo
ind pentru cultorul silitor al limbei 
italiene.

g) Modelele de Scriere literară 
înprosă și inpoesiâ alese dupe 
autorii clasici și actuali, lormeză 
o interesantă și frumosă culegere 
de Bucăți de Citire cari au de 
scop: I. de a ilustra principiile 
retoricei: 11. de a introduce pe elev

questa parte del Corso. e cercat* 
di convincere chi non ne lia bi- 
sogno. La teoria senza la pralica 
non ha nessun valore. Avendo 
poi sempre presente che la lingua 
pariata e per lo straniero piii in- 
teressante della lelteraria (di questa 
avrâ notizia a suo luogo), diedi 
per lo piii frasi delluso comune. 
Questa parte e come un seguito 
agii esercizi di conversazione, colla 
differenza che questi ultimi sono 
basati sulta sistematica esposizione 
grammaticale, alia quale corris- 
pondono pienamente.

acestei părți al Cursului, ar fi să < 
caut de a convinge pe. acel care < 
nu au trebuință de a fi convinși. : 
Teoria Iară practică nu este de 
nici un Folos. Avend tot-dea-una 
presinte că limba vorbită este pen
tru străinul mai necesară de cât 
limba literară (despre aceasta el va 
avea cunoșcință mai departe), mani 
servit tot-dea-una de espresiunilc 
usulul comun. Aceste exerciții sunt 
ca o urmare exercițielor de con- 
versațiune, cu deosebire că ele sunt 
bazate pe expunerea sistematică 
gramaticală, la care corespund cu 
totul.

f) Noțiunile de Literatură. — 
O dată, ajuns aici, elevul se gă
sește în posesiunea cunoștințelor delle cognizioni necessarie a bene 
necesare pentru a se exprima co
rect: dar pentru a înțelege și 
gusta autorii și pentru a putea el 
însuși să presinte ideile sele cu 
toată claritatea și eficacitatea do
rită . i trebue cunoșcință acelei 
arte pe care antici și moderni pu
seră tot-dea-una ca Fundamentul 
literalurel. Dădui puține regule și 
definițiunl. dar exacte: .și clasifi
carea

esprimersi: maper comprcndere e 
gustare gli autori e per polcr egli 
slesso presentare le sue idee con 
tutta la chiarezza cd eFficacia pos- 
sibili, gli, occorre aver notizia di 
qucll’arte che antichi e moderni 
posero sempre a fondamento dogii 
studî letterarî. lo diedi poche re- 
gole e defihizioni di reltorica, ma 
precise: e la classificazione doi 

composițiunilor, dupe genul componimenti secondo i vârî ge- 
lor deosebit, urmată de relative neri, seguila dai relativi osempi.

lornerâ di sommo vanlaggio al 
diligente cultore della lingua ita
liana.

g) Gli Esenipi di beli o Seri- 
vere in prosa e in poesia- scolii 
dai migliori autori classici e con
temporanei, formano una interes- 
sante e bella raccolla di Lellure, 
a venii per iscopo: I. di illuslrare 
i principi della reltorica: II. di in-
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i) Frazeologia e Corrisponden- 
za commerciale. — Davvero, dopo 
aver percorso si alto regioni, parrâ 
sconveniepte lo scendere ad eser- 
cizî di eschisiva importanza mate
riale. Ma io so che ii maggior 
contingente degli sludiosi del mio 
libro sară lormato dagli allievi delle 
Scuole di Cominercio; ed alfutile

IroduiTC l’allievo in quello splen
dide campo della letleratura Ita- 

’ liana, la piu slupenda fra le mo
derne, la meglio adatla ad innal- 
zare il cuoro verso i grandi e veri 
ideali; III. di esercitare l’allievo 
colla costante leit ura, nella for- 
mazione di un bel Io slile e nella 
facilita di esprimere il proprio pen- 
siero nella forma piti eletla.

h) Notizie critiche e biografiche 
sugli autori piu celebri della Lef
tera tura italiana. — Queste, che 
potrebbero părere lusso, rispondono 
al dovere che ogni uomo collo ha di 
conoscere almeno per nome coloro 
checolle loro opere immorlali hanno 
illustrato il genio umano; essi non 
appartengono solo all'llalia, essi 
apparlengono al mondo intero ed 
e vergogna ('ignorării. Trattandosi 
di letterali, non basta leggere e ri- 
cordare a mente una pagina dei 
loro scritti: e utile ii conoscere 
qualche cosa della vila e delle 
opere di questi (îrandi. Le indica- 
zioni bibliografiche, che accom- 
pagnano cp ieste Notizie ,sono seriile 
per utilitâ di coloro, cui piacesse 
di procurarsi le opere complete 
degli autori nelle migliori edizioni.

in acel câmp strălucit al lite- 
raturei Italiene, literatură cea mai 
bogată printre moderne, cea mal 

'."potrivită peni ru a ridica sufletele 
j;ătre_idealelc mari și adevărate: 
III. de a exersa pe elev, prin ci
tirea constantă, a’.și forma un stil 
frumos, și a exprima cu facilitate 
toate gândirile sâle cu forma cea 
mai aleasă.

h) Notițele biografice .s‘Z critice 
asupra autorilor cei mai însem
nați ai lileralurel italiene. — 
Aceste, care pole să pară un lux, 
respund la datoria ce fie-care om 
cult are de a cunoaște cel puțin, 
numele acelora cari, prin operile 
lor nemuritoare, au ilustrat geniul 
omenesc: ei aparțin nu numai llu- 
I*cb c* lumeț întregi, și ar fi ru
șine de a Ie ignora. Fiind vorba 
de oameni de litere, nu este de 
ajuns de a cili și de a învăța pe 
din afară o pagină din scrierile lor, 
este ulii de a cunoașce și ceva despre 
viața și operile acestor mari la
tenți. Indicațiunile bibliografice ce 
însoțesc aceste Notițe, sunt dale 
pentru folosul acelora care ’I ar 
plăcea să’șl procure operele com
plecte a autorilor, în edițiunile cele 
mal hune.

I) Frazeologia. si Corespon
dența. comerciald. — Inlr’adever 
dupe ce am parcurs regiunile atât 
de înalte, nu ar părea convenabil 
să ne scoborîm la niște exerciție 
(le o importanță esclusiv materială. 
Insă eu știu că contigentul cel mal 
numeros a cititorilor cărțoi mele, 
Va fi compus din elevii Sculelor
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composi quest' opera. Ne solo essi 
potranno valersi dei cento e piti e- 
sempi dilettere commerciali, che nel 
Corso trovarono posto, ma ezian- 
dio tutti coloro ehe, uscili giâ dalie

I) Dizionario Italia no-Runie no 
e Runicno-Italiano.—A questo la- 
voro utilissimo fu riservato di chiu- 
dere il Corso. Non e ben inleso 
un Dizionario che contenga tutte 
le parole delle due lingue, no. Esso 
non comprende che le parole che 
si trovano nel Corso, aH’infuori di 
quelle giâ presentate nel Vocabo- 
lario metodico. Pero possiamo as- 
sicurare gli studioși, che la piu 
gran parte doi materiale della lingua 
vi si trova, e cio renderâ loro 
assai facile la traduzione dei temi 
e di ogni squarcio di leltura.

Per cio che riguarda l’esecuzione 
dell' opera sono persuaso che tulii 
resteranno contenii: e trattandosi 
di libro didattico, questa non e cosa 
di poco conto. Al sig. Filippo Lazar 
devo i miei piu sentitiringraziamenli, 
per essersi mostrato edilore intelli- 
gente ed aver prestato il suo pieno 
concorso, acciocche la stampa riu- 
scisse conforme ai bisogni del libro.

cari, fiind deja eșițl din școle și i 
răspândiți prin numeroasele Con- i 
toare, au trebuință de a corespunde i 
cu Case Italiene, 'ini vor fi recunos
cători de lucrarea mea. Eu ’I asigur 
că este redactată cu cea mai mare 
grijă și oglindește stilul comercial 
cel mai curat al limbei italiene.

I) Dicționarul Italian-Român si 
Roinân-Ilalian.— La acesta parte 
de o importanță foarte mare, a fost 
reservat de a închide Cursul. Nu 
este, bine înțeles un Dicționar care 
să conțină Iote vorbele din amân
două limbile, nu. El nu cuprinde 
de cât vorbele ce se află în carte, 
afară de acele deja presintatc în 
Vocabularul Metodic. Cu toate a- 
cestea pot să asigur-pe cititori, că 
în acest Dicționar ei vor găsi ma
terialul cel mal important al lim- 
bel, și că vor avea un sprijin 
foarte mare în traducerea temelor 
și a or-ce bucală de citire.

Pentru cea ce privește executa
rea materială a cărțel, eu sunt si
gur că toți vor remânea mulțumiți, 
și, fiind vorba de o lucrare didac
tică, aceasta nu este de mică im
portanță. Datorez D-luI Filip Lazar 
cele mal • vii mulțumiri, căci nu 
numai el s’a arătat editor inteli
gent, dar a bine-voit a’ml da lot 
concursul necesar. Dificultățile pen-

de Comerț: și la folosul elevilor | dei miei allieviho pensato, quando 
mei m am gândit, când am com
pus această operă. Dar nu numai 
ei se vor putea folosi de acele 
exemple de epistole comerciale în 
număr de peste o sută, ce au
găsit loc în acest Curs, ci toți acel scuole e sparsi nelle numerose Case 

mercantili, hanno bisogno di cor- 
rispondere con Case Italiano. Spero 
che costoro mi saranno grati del- 
l’opera, eseguila, li assicuro, colla 
maggiore diligenza e che rispec- 
chia in tutla la purezza fesatto slile 
di commercio in lingua italiana.
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pro

va forum Volumul II din Metoda mea,

Le difficollâ di edizione in una lin- 
gua straniera sono sempre grandi, 
e noi speriamo d’averle superate. 
A coloro poi che vorranno sapere 
perche ho pubblicalo questo corso 
con traduzione italiana di fronte, 
rispondero. La doppia traduzione 
ecco a che serve: dopo che Ie 
regole grammaticali, per. es., si 
sono leite e comprese nella pro
pria lingua, il professore obblighi 
l'allievo a ripelerle a voce in ila-

e indiscutibile; la teoria vien nicglio 
penetrată nel suo spirite, e la pratica 
dcl parlare sempre piu esercitata.

Eppoi, grazie a quesla continua 
traduzione di Ironie, non solamente 
i Rumeni polranno valersi ulil- 
mente del mio lavoro; gHtaliani 
eziandio che bramassero sludiare 
la lingua rumena, troveranno in 
questo Corso Complete materia 
piti che suflicienle al loro bisogno. 
Inlalti basta gcttare uno sguardo 
al Vocabolărio melodico, agii 
Esercizî di Conversazione, ai

Iru editarea unei cărți într’o limbă 
străină sunt tot-dea-una mari; cu 
toate aceste noi sperăm de a le 
fi învins. La acel în fine cari vor 
afla pentru ce am editai acest 
Curs cu traducere in italienește 'I 
voi răspunde. Dubla traducere iată 
la ce servește: după ce regulile 
gramaticale, de es., vor fi citite și 
înțelese în limba română, 
fesorul să silească pe elev a le 
repeta verbal in italienește: folo
sul unul asemenea exercițiu este liano; ii profitto di questo esercizio 
clar: teoria va fi mai bine pă
trunsă în spiritul el, și practica vor
bire! mal mult exersată. *)

Afară de aceasta, traducerea ne
întreruptă ce se află alăturea tex
tului Românesc, nu va servi numai 
studenților Român!; Italieni ase
menea car! ar dori să studieze 
limba română vor găsi în acest 
Curs Complect materia-mai mult 
ca suficientă, pentru trebuințele lor. 
Intr'adever este destul de a arunca 
o privire la Vocabularul meto
dic, la Exercițiele de Conversa- 
tiune, la Prospectele Conjugare!, Prospelli della Conjugazione ver- 
la Gramatica, la Corespondența bale, alia Grammatica, alia Cor- 
com ercială, la Dicționarul alfa- rispondenza coinmerciale c al 
beție, pentru a vedea ca opera poale 
să servească scopului îndoit. Pe de 
altă parte nu există in Italia nici 
o carte pentru studiul limbel ro
mâne, și acuma cjic nici una, în 
strictul sens al cuvîntulul; deci cred 
ca conpatrioți! mei au pentru în
tâia 6ră micjlocul de a învăța o 
limbă suroră, limba unei țerl, care

Dizionario cdfabetico, per capire 
che l’opera si presta al duplice 
scopo. D’altra parte, non csisle in 
Italia alcun libro per lo studio del 
ruineno, e ora dico alcuno, nello 
strcllo senso della parola: quindi 
credo che imiei compalriolli hanno 
per la prima volta il mezzo d’im- 
pararc una lingua sorella, la lin-

*) Curent Complect de Limbii franceză, lucrat ciupii uccla? plan, ’l voi publica în curend. El 
" r-----  .. . . .... .... pentru studiul Limbilor streine în Romauia.
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începe sași înzestreze cu produc- 
țiuiiT literare demne de a li cu
noscute si studiate, limba unui alt 
popor latin, care a suferit ca și 
noi mal multe dureri, și merită, 
pentru deșleplăciunea talentului.

pazienza, scrupolositâ e ardore. 
Nou manei ieranno criliche, e ad esse 
nou rispondero: ma ne fard tesoro, 
se partiranno da uomini compc- 
tenti e onești. Per ora mi accon- 
tento di aver fatlo opera, nou pri
ma inlrapresa, per diflbndere sem- 
pre pi ii la bella lingua del mio 
paese all'estero, e per essere di 
qualche utilitâ ai Rumeni, che 
benevoli mi ospitano nella geniile 
loto lerra, sorella cara della mia 
amatissima.

gua d’un paese che c-omincia a 
formarsi un corredo di produzioni 
letterarie, degne d’esser leite e stu
diate. la lingua d’un allro popolo 
latino, che ebbe comuni con noi 
molti dolori e merita, per l<> 

nobilitalea caracterului și civilisația i svegliato ingegno, la nobillâ del 
înaintată, să fie mai bine cunos-i carat lere e l'avanzalo ineivilimenlo 
cut și apreciat de Națiunile celei di essere meglio conosciulo e ap- 
culte din Occident și mal ales de j prezzato dalie colte Nazioni d’Oc- 
noi Italieni. jcidente e dagli llaliani sopralullo.

Acuma, după ce am explicat stu- Ora che ho fatlo conoscere agii 
dioșilor conținutul și scopul cărțel studioși il contenii to e lo scopo 
mele. mă cred în drept de a afir- del mio libro, credo di poter asse- 
ma, că inaî inult nu se putea da. i rire che di piu nou si poleva dare.
Alții puteau să facă mai bine, Allri potevano far meglio, spu
mai ales cunoscând perfect limba cialmente conoscendo bene il ru-
română, pe care eu abia de 5 ani mono, che io da soli cinque am ii
aud vorbindu-se; dar niminl n’ar|intendo parlare, ma nessuno a- 
fi putut să lucreze cu mal mare 1 vrebbe potulo lavorare con maggior 
răbdare, scrupulositate și ardoare. 
Nu ’ml vor lipsi critice, și la ele 
nu voi răspunde: însă voi profita 
de densele, dacă vor pleca de la 
oameni conpetiiițl și onești. Pentru 
momentul sunt mulțumit că am 
făcut o lucrare mai ’nainte neîntre- 
prinsă de niminl, pentru a respândi 
frumoasa limbă Italiană în streină- 
tate, și pentru a fi de oare-care uti
litate Românilor, cari bine-voioșl 
m6 ospătează in țara lor dulce și 
plăcută, soră scumpă a prea iu
bitei mele.
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Muzzi „ 
Manzoni: L'addio di Lucia ....

„ II sogno di Don Rodrigo. . . 
Grossi: La capuuua del barcaiuolo



1058 

 

691

613

n

(«6

687

689

Pag.
69U

614
615

Pag- 
©6 
609 
611 
612

788
739 
741 
743
746
749
760
753
767
758 
759 
76>J

763
765
766
769
776
779
782

616
617
619
612
624

700 
702 
705 
710
712 
713 
716 
720
722 
723 
727 
730
731 
732 
734 
735
738

(536 
642 
644 
G46 
648
650 
651 
653 
655 
656
658

659
661 
668 
665 
667
670 
674
677 
679 
781 
68-1
685

692
693
694
595
696
697
698
699

‘lioccaccio: La ragazza vanagloriosa . .
„ Le gru lianno un sol piedo . . 

Gozzi: L’avaro  
Fior di virfii: 11 corvo e la volpe . . . 
Gozzi: La liwciola o il vermicello . . .

„ La scimia e lo specchio . . . 
Lcssing: Accontentiamoci di quel clic siamo 
Firenzuola: Una burrasca in marc. . . 
Boccaccio: Ritratto di Dante  
Vespucci: Vienna  
De Amicis: II toro di Paolo Potter . . 
Manzoni: La peste di Milano  
Leopardi: L’ ora prima o il solo . . . 
Thonar: L’ aria  
Fuscolo: Importauza della storia ecc. 
IM ta, G iordan i, Tulomei, Leopardi, Gozzi, 
Bembo, Tasso, Lcopardi, Foscolo, Giusti ;

Lettcre famigliari  627-635 
Fortis: Dai dramma .Cuore ed Arte“ . 
Parini: La vita rustica

„ La caduta  
Nonti: Al signor di Montogolfler . . .

„ Dopo la battâglia di Maiengo . 
Foscolo: A Luigia Pallavicini .... 
Manzoni: Morte di Ermcngarda . . .

„ La Pentecoste
„ II cinque Maggio

Zanella: Sopra una concliiglia fossile 
ChiaLrera: Caducitâ della bellezza . .

„ Riso di bella donna  
Piudemontc: La melancolii*  
Carducci: Alia staziono

„ Alia Regina d* Italia .... 
Petra rea: Chiare, fresce c doici acque .

„ Italia mia  
Filicaia: Assedio di Vienna  
Lcopardi: All’ Italia

„ A Silvia
„ 11 pâssero soliturio
. 11 sâbato del villaggio ....

Dante: Tanto gentile e tanto onesta . . 
Petra rea: Che fai? che pensi? ....

„ Zeflro terna
„ Levommi il mio pensier . . .
„ Ne mai pietosa madre ....
„ La gola e *1 sonno  

Tasno: Megli anni acerbi tuoi .... 
Redi: Donne gentili  
Filicaia: Italia, Italia, o tu  
Alfieri: O cameretta  
Mouti: Morte, che sei tu mai ....

Foscolo: Solcata ho fronte  
Carducci: 11 sonetto  
Tassoni: Intorno a’ parenti  
Bemi: U aver moglie  

„ Per una barba rasa  
Sacchetti: Le montanine  
Berchet: II Trovatore  
Grosti: Rondinolla pellcgrina .... 
Carducci: Mors  
Torti: In morte della moglie - . . . . 
Giiarini: Sede d’ auiore  
Lemene: Metamorfosi d’ amore .... 
Aleardi: Fanciulla che cosa e Dio? . . 
D’ Elci, Pananti, Ala m mani : Epigrammi 
Bemi: In lode d’ Aristutile  
Redi: Dai -Bacco in Toscana- .... 
Alama mii: Cure del pastore  
Rttcellai : Le Api  
Gozzi: La Sacra Eloquenza  
Foscolo: Dai -Sepolcri"  
Maschcroni: Iu vito a Lesbia  
Ariosto: Dcsiderio d’ indipendeuza . . 
Parini: Dai -Giorno-  
Giusti: II brindisi di Girella  
Gozzi: I duo sorci  

„ La fonnica e la colomba . . . 
Fiacchi: I due susini  

„ 11 Zefflro, 1’ apo e la roșa . .
Bertula: II cagnolino e il gatto .... 

„ L’ asino mascherato
„ La tigre e il leone

Dante: Principio della Divina Commedia 
Entrata all’ Inferno  
Franccsca da Rimini .... 
II conte L'golino  
Sordello  

Tasso: Principio deliu Gerusal. Liberata 
„ Concilio dei Demoni
„ Erminia fra* pastori

Ariosto: Principio dell' Orlando Furioso.
„ Fuga di Angelica
n L’ Albcrgo del Sonno ....

Tassoni: Principio della Secchia Răpită 
r Convcgno degli Dei

Monti: Principio della Basviliana . . . 
Sestini: Dalia „Pia de’ Tolomei4 . . . 
Grossi: Dall’ „lldegonda-  
AIJieri: Dai „Saul4  
Met antonio : Dalia nDidonou  
Tasso: Dall* „Aminta**  
Mgmiani: Dai „Tasso in S. Onofrio" . .
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